
Этикет и протокол в переводческой деятельности
Переводческая этика – это совокупность неписаных правил и норм
поведения переводчика в процессе его профессиональной деятельности, с
коллегами, заказчиками переводов, переводческими агентствами и другими
участниками переводческого процесса.

Соблюдение переводчиком правил делового этикета рассматривается как
один из неотъемлемых элементов его профессионализма. Именно знание
этих правил определяет мастерство переводчика, его высокую
квалифицированность, и соответственно, его востребованность на рынке
труда.

В результате изучения дисциплины студенты знакомятся с основными
составляющими этики профессионального общения в сфере переводческой
деятельности, анализируют этические аспекты поведения переводчика в
конфликтных ситуациях и способы разрешения конфликта, учатся оценивать
конфликтные ситуации, возникающие при деловом общении, и способы их
разрешения, овладевают нормами и правилами поведения в
профессиональной сфере перевода, что способствует повышению их
конкурентоспособности на рынке труда.


